Роль аббревиатуры в политическом тексте
Использование аббревиатур в современных иностранных языках является вполне распространенным и привычным явлением. Аббревиатура, от лат. Abbreviare- «сокращать»  позволяет  создать  необходимые слова на базе уже существующих путем сведения  названий начальных букв (инициальная аббревиатура), или слогов (слоговая аббревиатура), или и того и другого (смешанная аббревиатура).  Отметим, что равно как для нас, носителей русского языка, привычным стало употребление таких  аббревиатур, как ООН, МИД, ВТО, НАТО, МГУ, ВДНХ, СПИД, ЗАГС и др., так и любой текст на иностранном языке общественно-политической тематики не обходится без  определенного количества аббревиатур, употребление которых, часто без расшифровки, стало повседневным явлением. Сокращению подвергаются все лексические категории: имена собственные, термины, названия, понятия,  реалии. Использование аббревиатур в заголовках  статей – прочно укоренившаяся практика западноевропейских СМИ. Она позволяет сделать заголовок броским и информационно насыщенным, усилить его экспрессивно-стилистическое звучание, часто в ущерб смыслу и стройности общей грамматической конструкции. (Примеры:UK alone as EU agrees fiscal deal, EU leaders say the UK is now the only country not backing a tax and budget pact on the eurozone debt crisis, after Hungary changes its stance).(Le décompte des voix a été évalué négativement dans un tiers des bureaux de vote) .(C’est la victoire des technocrates de FMI).   Поэтому знание и уверенная ориентация в мире иностранных аббревиатур является необходимым условием правильного понимания текста. Для  каждого изучающего иностранный язык будет полезным накопить некую базу аббревиатур как неотъемлемой части его знаний.  Рассмотрим  же наиболее употребимые аббревиатуры, понимание которых через их расшифровку или корректное толкование окажет существенную помощь любому, кто ставит перед собой задачу грамотно прочитать и перевести общественно-политический текст.

Для начала повторим несколько известных аббревиатур,  включенных во все пособия по изучению английского и  французского языков ,  таких как UK  United Kingdom - RU-le Royaume-Uni-  Соединённое Королевство (Великобритании и Северной Ирландии);  US   United States (the US) –les USA  Les Etats-Unis-Соединённые Штаты (Америки); EU European Union –UE Union Européenne- ЕС, Европейский союз; NATO North Atlantic Treaty Organization –OTAN-L’Organisation du Traité de l’Atlantique du Nord- НАТО, Североатлантический союз;   CIA - Центральное разведывательное управление, ЦРУ (США);  FBI - ФБР, Федеральное бюро расследований (США); OPEC  - ОПЕК, ОСЭН-OPEP –Orgaanisation des pays exportateurs de pétrole- Организация стран-экспортёров нефти. Для примера приведем название одной из статей с сайта BBC: UK and EU in “Rock Sale Deadline” – Великобритания и Европейский союз должны выполнить сроки, установленные для продажи компании Nothern Rock. Кстати, здесь уместно расшифровать столь привычную для нас аббревиатуру BBC,  – British Broadcasting Corporation - Би-би-си, Британская вещательная корпорация.

В англоязычной прессе широко употребляются сокращения, связанные с ООН (UN) Например, UN head Ban Ki-Moon in Mogadishu. Генеральный секретарь ООН  Пан Ги Мун посетил Могадишу. Представляется необходимым подробно остановиться на аббревиатурах в системе организаций ООН, знакомство с которыми позволит нам составить представление о разнообразной деятельности названной организации. Следует признать, что в системе ООН  действует большое число международных программ, проектов, причем каждый имеет соответственную организационную структуру в виде специализированного агентства, организации или фонда. Соответственно в политическую речь введено большое число сокращений. Приведем наиболее употребимые из них: UNCTAD – United Nations Conference on Trade and Development;CNUCED-Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développement  ЮНКТАД, Конференция ООН по торговле и развитию; UNEP United Nations Environmental Programme; PNUE Programme des Nations Unies pour l’environnement- Программа ООН по окружающей среде, ЮНЕП;  WFP – World Food Programme,PMA Programme mondial d’approvisionnement-  Мировая продовольственная программа; UNICEF – United Nations Children’s Fund; FISE Fonds international lpour la sécurité de l’enfance -  ЮНИСЕФ, Фонд ООН помощи детям;  UNIFEM – United Nations Development Fund for Women или ЮНИФЕМ ; Fonds de développement des Nations Unies pour la femme - Женский фонд Организации Объединенных Наций ;  UNESCO – United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization; UNESCO Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture-  Организация Объединённых наций по вопросам образования, науки и культуры, ЮНЕСКО;   WHO – World Health Organization; OMS Organisation mondiale de la santé- ВОЗ, Всемирная организация здравоохранения;   UNIDO – United Nations Industrial Development Organization; ONUDI Organisation des Nations Unies pour le développement industriel-  Организация Объединенных Наций по промышленному развитию;  UNHCR – Office of the UN High Commissioner for Refugees;HCR Haut –Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés - Управление верховного комиссара ООН по делам беженцев;   ODCCP – Office for Drug Control and Crime Prevention; или  Комиссия по наркотическим средствам и предупреждению преступности (УКНПП ); UNDP United Nations Development Program - Программа развития ООН (ПРООН); UNFPA for United Nations Fund for Population Activities;  или Фонд ООН в области народонаселения (ЮНФПА); Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights (OHCHR) – Управление Верховного комиссара ООН по правам человека; UNITAR от United Nations Institute for Training and Research - Учебный и научно-исследовательский институт ООН, ЮНИТАР;  ILO от International Labour Organization МОТ; OIT Organisation international du travail- Международная организация труда (специализированный орган ООН); FAO от Food and Agricultural Organization ФАО, Продовольственная и сельскохозяйственная организация ООН; ICAO от International Civil Aviation Organization; OACI Organisation de l’aviation civile international- ИКАО, Международная организация гражданской авиации; UPU от Universal Postal Union; UPU Union postale universelle - Всемирный почтовый союз; ITU от International Telecommunications Union; UIT Union Internationale des Télécommunications - МСЭ, Международный союз электросвязи;  IMO International Maritime Organization;  - ММО, Международная морская организация; WIPO от World Intellectual Property Organization; OMPI Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle - ВОИС, Всемирная организация по охране интеллектуальной собственности; IAEA от International Atomic Energy Agency; AIEA Agence international de l’énergie atomique или МАГАТЭ, Международное агентство по атомной энергии. Знание этих аббревиатур поможет правильно ориентироваться в деятельности ООН и ее специализированных организаций.


Рассмотрим  аббревиатуры GOP, GDP, GD, GP. Пример:Obama: GOP made political “calculation” to “stand on the sidelines”.   Конечно же правильно понять этот заголовок без знания аббревиатуры  GOP - GOP от Grand Old Party "Великая старая партия", неофициальное название Республиканской партии США,  невозможно. Таким образом,  выяснив это значение,  можем сделать перевод: Президент США Б.Обама обвинил Республиканцев в принятии политического решения «оставаться в стороне». Удостовериться в правильности перевода мы можем, прочитав первый параграф самой статьи: President Barack Obama accused Republicans of making blunt political calculation after his election three years ago, deciding to resist his initiatives, skirt compromise and bank on the economy getting worse to bolster their re-election prospects – Президент Барак Обама обвинил Республиканцев в  принятии после его избрания президентом три года назад  жесткого политического решения противостоять его инициативам, избегать компромиссов, рассчитывая на то, что ухудшающееся экономическое положение укрепит их позиции на следующих выборах. (сайт CNN, News, December 12, 2011). 
Эта аббревиатура очень похожа на GDP, GD и GP. Каждая из них не имеет ничего общего с другой и представляет совершенно разные области. Так GDP – это сокращение от  gross domestic product, или ВВП – валовый внутренний продукт, - стоимость  всех товаров и услуг, производимых ежегодно в стране. GD – cокращение от названия известного в истории США периода как экономический кризис, начавшегося в 1929 году и продолжавшегося вплоть до 1939 года, получившего название Great Depression – Великая депрессия. В связи с мировым экономическим кризисом эта аббревиатура довольно часто приводится в газетных статьях. Так, в том же выступлении Б. Обамы читаем:   lack of honest conversation about… who and what was responsible for the worst financial crisis since the GP. – Мы нуждаемся в честном обсуждении  того, кто виноват и что способствовало самому худшему финансовому кризису со времен Великой депрессии. И наконец GP -  general practitioner,  врач общей практики, терапевт. 

Таким образом, без наличия словаря и уверенного применения фоновых знаний контекста невозможно правильно отобразить тот или иной заголовок или главное содержание статьи, в которой встречаются  сокращения.  В общем виде схему передачи сокращений на русский язык можно представить следующим образом: сокращение переводится на язык перевода или сокращение переносится с помощью транскрипции или транслитерации. В любом случае следует быть предельно внимательным, если в заголовке статьи или в ее содержании использованы аббревиатуры, так как  корректная передача сокращений на русском языке может служить доказательством сформированности переводческих компетенций и наоборот. 
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